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Saym Uyemiz,

"Tarkiye Cumhuriyeti Hiklmeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Su Alaninda
Isbirligi Anlasmasi"na iliskin olarak 9 Eylil 2021 tarihinde Ankara'da imzalanan ve 244 sayil: Kanun
ile onaylanmasi uygun bulunan ekli Karar (Karar Sayisi: 6560) 15 Aralik tarih ve 32044 sayili Resmi
Gazete ‘de yayimlanmis olup,

Bahse konu anlagsmada; Sulama sistemlerinin isletme, bakim ve yonetim hizmetleri ve
faydalananlara devri konusunda her iki llke arasinda bilgi/tecriibe paylagimi ile tatlisu balik¢iligt
faaliyetlerinde teknik isbirligi yapilmas: konusunda anlasmaya varildigi ve Su Urlnleri
Ureticilerimizi de ilgilendiren "Tatlisu Balik¢1lig1" konu bashiginin yer aldigi s6z konusu Anlasma'ya
Odamizin web sayfasinda www.denizticaretodasi.org.tr adresinde Genel/Teknik ve Mevzuat
Duyurulart bélumlerinden ulasilabilmektedir.

Bilgilerinize arz/rica ederim.

Saygilarimla,
e-imza

Ismet SALIHOGLU
Genel Sekreter
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- DEM-BIR (Deniz Uriinleri Avcilar1 Ureticileri Merkez
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15 Aralik 2022 PERSEMBE Resmi Gazete Sayi : 32044

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 6560

Tiirkiye Cumhuriyeti adina 9 Eyliil 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tlirkiye
Cumburiyeti Hiikiimeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Su Alaninda Isbirligi
Anlagsmasi™nin  onaylanmasina, 244 sayilh Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumbhurbaskanlip1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

14 Aralik 2022

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
TACIKISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

SU ALANINDA iSBIRLiGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar” olarak amlacak Tirkiye Cumburiyeti Hitkiimeti ile Tacikistan Cumhuriyeti
Hikiimeti;

Bundan béyle "Anlagma” olarak amilacak bu "Isbirligi Anlagmasi® cercevesinde:

Tirk ve Tacik halklar arasmdaki dostluk iligkilerini gliglendirme ve su alaminda igbirligini geligtirme
hususundaki isteklerini ifade ederek,

Su kaynaklarmm korunmasi ve geligtirilmesinin bilimsel. teknik ve teknolojik agidan yakm igbitligini
gerektirdiginin bilincinde olarak.

Su alaninda daha yakin isbirliginin doguracadi faydalars ve ortak gikarlanim dikkate alarak,

Agagidaki husnslarda anlagmaya varmistardir:

Madde 1

Su kaynaklarinm korunmast, geligtirilmesi ve yonetimi igin, Taraflar, ulusal mevzoatlatia dayanarak,
csitlik, miitekabiliyet ve karsihkl yarar temelinde, bilgi, dencyim ve teknoloji paylasimu ile isbirligi
yaparlar,

Madde 2
Tarallar agagidaki alanlarda isbirlifi yaparlar:
a) Mceveut igme suyu tesislerinin durumu ve yeni tesislerin ihtiyacy konularinda miihendislik

katkisinda bulunmak ve igme suyu tesislerinde 6zellikle de artma tesislerinde yeni teknolojiler
hususunda bilgi birikimierinin paylagilmasi,

b) Havza bazinda atiksu kirliliginin nlenmesi ve atiksu antma teknolojileri husustarinda teknik
isbirligi yapiimasi.

¢) Sulama sistemlerinin igletme, bakim ve yonetim hizmetleri ve faydalananiara devri konusunda
her iki (ke arasinda bilgi/tecriibe paylaginu ile tathsu balikgihg faaliyetlerinde teknik isbirligi
yapimast,

{klim degisikliginin ctkisiyle azalma egilimi gosteren su kaynaklarinn, tanm, sanayi, igme suyu
ihtiyaglanm, ayriea su kullanmuna dair planlamalan da kapsayan akarsu sistemlerinde su
kaynaklar yonetiminde tecriibe paylagim,

d

¢

A

Kurak dénemlerde ortaya gikan sorunlarin giderilmesine yonelik mekanizmalarin gelistirilmesi,

) Sulama sistemlierinin modernizasyonu, tartmda ve tarm yonetiminde en uygun su.kullantmi,
sulamadan donen sulann yeniden kullamni hakkinda deneyim paylagimi,

g} Toprakta bulunan suyun muhafazasini artiran arazi kullamim tekniklerinin gelistirilimesi,
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m
) Kurakhga dayankli ve az su kullanan bitki ¢esitlerinin belirlenmesi ve nitelikli tohumlarin
firctilmesi konusunda deneyim ve bilgi paylagim,

i) lgme suyu alaninda kayiplarin 6nlenmesi ve sagliklt su temin edilebilmesi igin ortak teknik
cahigmalar,

j) Ilgili belediyeler ile gerekli cspiidiimiin saglanmas,

k) Baryj isletmesine dair konularda tecriibe paylagimi.

1) ki tilke arasmda bir uzman agimun kurulmast,

m) Nehir havzasi koruma ve yonetim planfarinin hazirlanmast,
n) Tagkm ve kurakhk yonetim planlarimn hazirlanmast,

0) Stirdiiriilebilir su ydnetimi, su ve atiksu antma teknolojileri alanlarinda bilimsel ve teknik
isbirhigi.

p) Su ve atiksu aritma tesislerinin projelendiriimesi ve igletilmesi ile ilgili egitim faaliyetleri,

1) Siirdiiriilebilir gevre faaliyetler igin sulama projelerinde tanmsal drenay uygulamalar.

Madde 3

Taraflar, bu Anlasma'nin 2. maddesinde siralanan konular iizerinde asagidaki sekilde isbirligi
yaparlar:

a)  Su alamndaki aragtirma ve geligtirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve belge paylagimi,
b)  Uzman. aragtirmaci. damsman ve personel degigimi,
¢)  Ortak caligtay. toplant, seminer, egitim program ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi,

d)  Ortak projelerin hazirlanmast ve uygulanmasi.

Madde 4

Bu Anlagma kapsamunda igbirlifinin etkili bir sekilde uygulanmasmin saglanmast igin, Taraflarca
olugturutacak Ortak Komite agagida belirtilen gekilde galisur:

a)  Her bir Taraf bu Anlagmanmn yiiriirlige girmesinin ardindan ii¢ (3) ay iginde, bu Anlagma
kapsammda yer alan ighirligi fasliyetlerinin yilriitiimesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinator tayin eder. Ulusal Koordinatdr en az Daire Bagkan diizeyindedir.

by Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatoriin ismini bildirir. Her bir Taraf, birbirine
herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatdr yerine bir vekil atayabilir.

¢)  Ulusal Koordinatdrler 2. maddede siralanan igbirligi faaliyetlerini igeren Ortak Cahgma Programt
hazrlamak igin isbirlifi vaparlar.

d)  Ulusal Koordinatérler 2. maddede siralanan faaliyetleri gorigmek igin herhangi bir zamanda
diizenlenceek olan Ortak Komite Toplantilarina eg-baskanlik yaparlar ve Ortak Komite tarafindan
almacak tavsiyelerin uygulanmasini izlerler.
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Madde 5

Taraflar, ulusal mevzuatlar ve akdetmis olduklar uluslararast antiasmalar ¢ergevesinde, bu Anlagma
dahilinde olusturulacak veya transfer edilecek fikei miilkiyet haklarinin etkin bir yekilde korunmasini
saglarlar. Bu Anlasma baglaminda, fikel miilkiyet kavrami 14 Temmuz 1967'de Stokholm'de
imzalanmiy olan Diinya Fikei Milkiyet Orgiiti'nil Kuran Sézlesme nin 2, maddesinde tammlandig
sckilde anlagilir.

Madde 6

Bu anlagma kapsaminda yiiriitiiten isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, Taraflar tarafindan
duruma gdre ortak kavar verildigi sekilde karstlamr,

Madde 7

Taraflar, resmi ve akademik kurumlar, 6zel firmalar ve sivil toplum kuruluglarm bu Anlasma
gergevesindeki isbirligi faalivetlerine katimaya davet edebilir.

Madde 8

Bu Anlasma. Taraflarin karsihikli yazih nzalan ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degigiklikler bu Anlagma’nin 11. maddesinde belirtilen usule uygun sekilde yirtirlige girer.

Bu Anlagma'nin  yorumlanmasindan veya uypulanmasindan  kaynaklanabilecek  herhangi  bir
anlagmazlik. taraflar arasmda miizakere yolu ile ¢ziltir.

Madde 9

Karsilikh vazili mutabakata vanlarak, Taraflar isbirligi sonuglarint ulusal mevzuatlar ile uyumiu
olarak tetineti taraflar ile paylasmak igin anlagabilirler.

Madde 16

Bu Anlasma, higbir gekilde Tarallarin taraf oldugu diger uluslararasi anfagmalar altinda yer alan
meveut hak ve yiikiimliliklerini etkileyeeek sekilde yorumlanamaz.

Madde 11

Bu Anlagma. Taraflarin, amlan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak. diplomatik kanallardan bildirdikleri son yazili bildirimin
alindig taribte yiirirliige girer,

Bu Anlagma bir (1) yillik siireyle yiirirlikie kakr, Taraflardan biri bu Anlasma’yr sona erdimme
niyetini. yiiriirlik siiresi sona crmeden en az alti (6) ay Gneeden kargt tarafa diplomatik kanallardan
yazilt olarak  bildirmedigi stirece bu Anlagma'min gegerliligi bir (1) yihk siircler halinde
kendiliginden yenilenir.

Bu Anlagma’nin sona ermesi. Anlagma geregince iizerinde mutabik kalman ve sona erme dncesinde
baglatilan proje ve faaliyetlerin gecerliligini ve siiresini etkilemez.




Bu Anlagma; Ankara'da 09./9.90021 tarihinde, Duganbe'de ©4.///..22021 tarihinde Tiirkge,
Tacikge ve Ingilizee dillerinin her biri igin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitin metinler egit
derecede gegerli olmak fizere diizenlenmigtir, Yorum farklihids olmasi halinde Ingilizee metin esas
almir.

TURKIYE CUMHURIYETI TACIKISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

Dr. Bekir Pakdemirli

Tarmm ve @rman Bakany




Commnona
Gaiinn Xyrymarn Yysxypun Typrus
sa Xykymari Yymxypin Toqnencron oun 62 xasropit gap coxan of

Xyrymary Hysxypuu Typics sa Xykymarn Hymxypun Toukucron, ki mianbani Tapadxo Hommia
MCTHABALL,

JHIP IOHpan XaMui Comunoma ouf ba X(’li\ﬂ((}pﬁ. kit Mit0ab CoHIIHOME HOM Hje meanax,

G0 XOXHUN TaxKHMH pouraxon AYerona Galini XUKXOH TYPK Ba TOYMK na Gexrtap HaMyjans
XaMKopit jap coxan of,

G0 onrpodu on, kit xuz Ba pyni o6 Ga POX MOH/RHI XAMKOPHUXOH WIMHIO TCXHHKH Ra
TCXHONOTHPO TAKO30 MCHAMOSLL,

00 nuolar rupudrann nadnh B2 MATDHATXON YMYMHS, KH MCTABOHAN) Jap HATHYAH XAMKOPHXOH
3u ap Gaxtn 067 6a By4ya onu,

Oa myBodrkan 3aiin pacuan:

Mojyan 1

Bo Makcam Xud3. pyuix sa ujopakymin 3axupaxon ofi. Tapadxo THOKM KOHYHFY30PHH MHIUUH
XYL XaMKOPHXOPO TAPHKM TabOjymi WTTHIOOT, TaupuOa Ba TEXNONOTMSXOM 1AB Aap acoCH
Gapobapit na Mandmarxon MyTakoGuia 6a pox MemoHan,

Mojaun 2
Tapayxo jap caMTXOH JCPHH XaMKOPR MEHAMOSHL:

&) HCHHHXOHM KyMaKy TCXUHKA 6‘(1[)0” HIMIOUTXOH MaBuy/d Ba HABW TABMHIIOTH 06, HHYYHHH
M)"ﬁO}l!U!E\H S on71 0a FCXHOAOMHAXOH HAR aap BaxiK TARMHIOT Ra TO3UKYHHH 06,

0) TaLMUHY XAMKOPHU TCXHIKE OHA 02 MACLANAXON NEWrHPiH HUoctiaBh a3 o0XoR IapToR jiap
CATXH XAB3ABH Ba TEXUOAOMHAXOH TO3AKYHHN 00XOH 1APTOB,

B) rabopya  jounurragpuba  gap  Oaxwm  xu3Marpaconii. a3 kabwin  uerudomabapi,
XH3MATPACOMNH TEXHHKRA, Hopakynd Ba untHion Oa werndosabapanaront HI3ONX0H 00EpH,
HIMYHHH XAMKOPH Jap caMti Moxuiiapapi sap 06xod o3,

1} Tabosyn rayprla onn Ba HAOPAKYHHY Mawpon Jlapé Ba 3axupaxon oOf, a3 qymia KaMulasui
3axupaxon obit jap natuvau Tarirpidnd womM, Tanaboth GaxiIXOH KHILOBAP3M, canoaT Ba
samui Oa o0 sa Jionxaxon neruonabapuy b,

JU) TANHAH MCXBHIIMXOH XA MYLIKAIIOTE. Ki1 Iap AaBpan Xy]ﬂKCOJ’lﬁ 6a MuéH MCEORH]L,

¢) rabostyim aypula flap MACLAINOH HABCO3HH H30MX0H 008pHKYHat, ucTHdOaaH MYHOCHEI
3axupaxon of# jap coxas KHIIOBAp3d Ba HAOPAKYMMM COXaW KHWORAP3H, HcTH(omabapun
oOxon Gapraproruainya a3 mooMxon o6éprkyanya,

K} pynpm rexnonorusxon Herudiosan samui, ku Ga Gexrap HaMmypaauy NHroxIopuaoti adp
3aMHH MaBy/I0y/1a PaBOHA Kap/a LIy faau,
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Tapadxo 1ap xap sk aximm jap mogian 2 CoMIanoMan MasKyp JapHrap/a XaMmkopupo 6a pox
MEMOHATL

Kymutan myurrapag, xi a3 qonu0n Tapagxo 0apou TADMHHY PABAHAM CAMAPAHOKH XAaMKOPUXO Jap
Jstonpan Co3MmIMOMaR MaIKY] TABCHC 102 MeiaBaz, Ga TaBpi Seprt (anosHAT XOXa HAMYIL

%) Tapadxo Xamaurappo onjt 0a HoMy Hacall XAMOXaHICO3H MUMIHK JaXIA0PH TABHHINYIAH XY/

Taboy:ut Tadpila Ba JORKIN Jap Myaiaucosii HaMyAxoH pacrannxou 6a xyurki roSosap Ba
KﬂMOﬁ'I‘ﬂJm(’). HHYYHHH HCTCXCOAH TYXMHXOH GiUmHJ_LCH(l)ﬂT‘

TANKHKOTH TCXHHKHH  MYUITapax 6':\}')01{ NEIUrHpHy Tﬁ.l'la(bﬂ'l'ld obn Hylll()Kﬁ Bd jacrpac
namytaim 00w To3a.

TALMIHE NaMOXAlTCO3HH 3apypii 00 1aXpPy HOXHAXOH JAXIIOP,
raloynn taupnba ap niopan capbaiixo,

TALCHE JOAFH 11a0aKau XOpURHOcoH BaiKy 1y KHinpap,
OMOJIICO3HH HAKIIAXOH XHMOS Ba MI0PAKYHUM XaB3an Japé.
OMONACO3HH HAKILAXOH HIOPAKYIHM 0BXE3HXO Ba XYLIKCO,

XAMKOPHH HIIMMIO TEXHAKH Jap CaMTH WIOpaKyIMH YCTYBODH 3aXMPaxoH obfi, TeXHONOIHAXO!
TO3AKY I 00 Ba 00XOH HAPTOB,

qopaGuinxen oMysuni ot Ga rapxpesii sa ucruogabapuun nofiroxxon ofTozaKkynit Ba
TOBAKYHHH obxon napros.

Taypuian 3axKAIHY KHIOBAP3FA Jtap tnuzomMXon o0Cpi bapon dasonistu GocyboTH IKoIOF.

Moman 3

TAGOAYIN MABJAYMOTH WAMA-TCXHUKE Ba Xy4ddrxo oujl Oa (anosnaTd MA-TaXKHKOTH Jap
COXaH 3axupaxon of;

'!'ZIGOJI)UIH KOPILUHOCOH, TAXKH KOTRHEH, MYILOBHPOH Ba KOPMaBAOH,

TANIKHIN KYPCXOU MYIITAPAKA OMY3MUIA, BOXYpHXQ. cemuuapxo GapHOMaxoH OMY3Huii Ba
cadapxon omy3uii:

TAXHA B AMAJIHCO3HH JIOWXAXOH MYInTapiK,

Moran 4

xap ax Tapad xamoxaurcosn mMunsmpo Sapos amamicosun dasonnat dap gonpan Cozunnoman
Ma3Kyp Aap papomi ce (3) mox OGawd @3 7brHOOp Al MaMYMAHM OH TAbHH MEHAMOAL
Xasoxanrcosu mumti Gos Xau akan Jiap carge capiopy uysta Gotmax;

oroX Menamosina. Xap ax Tapad) MCTRBOHA MYCTAKHMAH Xap BAKT XaMOXauTco3H MULTHH Xyapo
uras Hamyjta, Tapau purappo Ga Taspu XarTit aap Hapadt rysopaz;

XAMOXAHTCOIONH MHIH jiap Taxusy 6apioMan KOpuM MyLrapak, K uopabuiHXoH XaMKOpHH
J1ap Mo/y1a 2 Japurapupaapo Aap 6ap MErHpal, XaMKopH MCHAMORHL,

XAMOXQHTCO30RM MU Jap waacaxon Kymurau Myurrapak, KM Xap Bakr 6apou M ‘XOI\HMHH
(hanosHATH AP MOJUIRM 2 iaptrapAkAa Gaplio MerapAd, Xampanci MeHaMOSHA Ba padyTi napan
TaBeHIXoH a3 uonntn Kymuran mynrrapaxk kaGynuryaapo nailiupi MENaMosL,
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Moaan 3

Tapaxo THOKH KOUYHIY30pHH MWUIMH Xy4 Ba naprHoMaxon GaiianMulme, Kn o OHXO
HUITUPOKYHALION MCOOLIALLL, XHMOAH CAMAPAHOKH XYKYKXOH MOTHKHATH 3eXHHCPO, KH MCTAROHAIL
aap soupan Co3MUHOMAIL Ma3Kyp Mausyp & DWOX Kapia HIaamj, TabMuil Memnamosiil, bapou
sakcaaxon Cozuunoman Mazkyp Madxymu Momsaxkusry sexii trOKH Moan 2 Kousencns nap

Gopan tascucuuxuy Tamxiwiorn baktnamvrvanan Monxusty 3exui, ki 14 momu comur 1967 nap
waxpy Crokronm KaByn myjaaet, paxpu/ia MEHanaj.

Moyian 6

Xapovorn MapGyr 6a daboanar om)l 62 XaMKOPRXO Jap Xap AK XOUATH aIOXMAA Jap JAoHpay
CO3HIMIOMAR MAIKYD JIAp aCOCH Co3HUIH MyTaKoOmau Tapahxo cypar rupaj.

Monuan 7

Tapagxo MCTaBOHAHA MYyACCHCAXOM MABHATH Ba WiME, KODXOHAXOH Xycycl Ba TalIKHIOTXOM
raiipaiasaaTHpo Gapor NITTHPOK Aap dawsonuat ont Ga XaMkopi aap goupau CosruHoMal MasKyp
JHALBAT HAMOSHIN.

Monan 8

Taritupor Oa Cospinnoman Mazkyp 00 posuran Xarmmn MyrakoGusan Tapaixo Xxap BaKT BOpHIL
Kap/a Metrasaz, MH raciinpor TiOku taptHGn nembunuramyan mojsan |1 Commmuoman Maskyp
HTHOOP 1A MenaMosL ‘

Xama ryna Oaxexoe, ku Boacra 0a pap tabenp sa rarbuxs Cozuumosa 6a MuEn meoanj. a3
woni6u Tapadixo Tasaccyrd ryQTyuryHAKoH MyTaKobRia Nl Kapaa MemaBan.

Moutan 9

“Tapadixo J1dp aCOCH POMIHE XaTHy MyTakoGuiIa MeTasonan/ sobacta a HATHYAXOH HH XaMKopit 6o
HIANCOHH CCIOM MYTOOHKI KONYRIY3OPHH METIHK Xy) MyGoBiia TaMosHL

Moman 10

Cosmumomay  Ma3Kyp Xykyk Ba yxaaiopuxon TapagXopo. KK a3 Jurap WapTHOMaxoH
GaffuanMuianii, Kin HIITHPOKUUK o1xo MeGowany, GapMeosiil, Xaraniop HamMecoa

Mopuan 11

Cosnumoman Maskyp a3 caitai 60 POXNXOR AHIUOMATH CHPHOTAIA OTOXHIOMAH OXHPHHH XATTR Jap
Gopan a3 woluGit Tapadixo HRpo rapiwiany pacMutTy Joxnmuaasiarke, ki Gapou yurubop naiuo
HAMYAAHH XY'UHATH JIRXIION 3apypanL, oETH00p naifiio MekyHal.

Cosnunoman maskyp Jaom sk (1) con sneubop gopan. Cosuuoma Xyjt a3 Xy 603:6d Myxuatu
ax (1) conu gurap TaMAKA Meraptalt, arap sxe a3 Tapadxo na xeprap as mam (6) MoxX zap fuakiy
xarrii Tapadm aurappo Go poxxon aunsomarii ong Ga Gexop Kapianu O orox Hakyuan.




Jlap cyparu kart rapiugiand avane CosumtHoMan Maskyp, Myxappapotd on 6a  owriGop ma
JABOMHOKHH GaPHOMABY JONXaX0e, ki jap acocd CO3NUINOMAN MA3KYP MYBO(HKA Kapj@ uiyiaatyl.
TabCHD HaMEpacoHal.

Co3umuoman Maskyp. 1ap AIKapa « MQ&» 0‘}__ comu 202 / nap JAywanbe « &4 » 7/
conn e/ ap sy nyexan aci 60 3aBonxon TYPKH, TOUHKI B AUTTHCHL KM XAP ¢C MATH YHTHGODH
AKCOI Opatl, Ba HM30 PacHilaacT,

Hilp xonaru 6a ByUyi OMaJaHAn M.\"I'!'Ulﬂtl)()‘l'. MareH 2abolu aurnich 6a acoe I‘lel(])’l'il MEILABAL.
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Basupu inmonap3i Ba AN Basupi ynepreTka Ba 3axupaxon obu
Yymxypm Typrsi Yymxypun Touuxucron




COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF TAJIKISTAN
IN THE FIELD OF WATER

‘The Government ol the Republic of Turkey and the Government of Republic of Tajikistan hereinafter
referred Lo as the “Parties™,

Within the framework of this “Cooperation Agreement™ hereinafier referred to as the “Agreement”™;

Expressing their desire to strengthen the (riendly relations between the Turkish and Tajik people and
improve cooperation in the (ield of water,

Being conseious of the fact that conservation and development of water resources require close
scientific, technical and technological cooperation,

Taking the benelits and common interests that would arise from a closer cooperation in the field of
water into account.

lave agreed as follows:

Article 1

For the protection, development and management of water resources, the Parties, based on their national
legislations. shall cooperate by sharing information, experience and technology on the basis of equality,
reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The Partics shall cooperate in the following ficlds:

a) Providing engineering supporl for the cxisting domestic water supply facilities and for
requirements of new facilities, and sharing knowledge about new technologies in water supply
facilities especially in water treatment plants,

by Ensuring technical cooperation on the issues of prevention of wastewater pollution on basin
scale and of wastewater treatment technologies,

¢} Sharing knowledpe/experience on services like operation, maintenance, management. and on
transfer of these systems to beneficiaries of irrigation systems, and technical coaperation on
fresh-water fisheries,

d) Sharing experience about watercourse and waler resources management including decreasing
water resources duc lo climate change, agricultural, industrial, domestic water requirements and
water use designs,

¢)  Developing mechanisms for solving problems arising in drought periods.
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f}  Sharing experience on the issues of modernization of current irrigation systems, appropeiate
waler use in agriculture and agricultural management and reuse of water rcturning from
irrigation,

@) Developing land use techniques which improve the conservation of water existing in soil.

h)  Sharing experience and knowledge on identification of drought resistant, less water consuming
plant types. and production of high quality seeds,

—

Joint technical studies for preventing loss of drinking water and for providing healthy water.
1) Ensuring the necessary coordination with related municipalities,

k) Sharing experience on operalion of dams,

|

m) Preparation of river basin protection and management plans,

=

Establishing a network of experts between the two countries,

) Preparation of flood and drought management plans,

0) Scientific and technical cooperation in the field of sustainable water management, water and
wastewater treatment technologies,

p) Training activitics on the design and operation of water and wastewater (reatment plants,

1) Agsieultural drainage practices in irrigation schemes for sustainable environmental activities.

Article 3
The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this Agreement:

a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and development
activitics in the field of water,

b)  Exchange of experts, researchers, consultants and personnel,
¢)  Organization of joint workshops. meetings. seminars, training programs and study tours.

d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4
To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement. a Joint Committee
established by the Partics shall operate as loHlows:

a) Each Parly shall designate a National Coordinator (o be responsible for the implementation of
cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry into foree.
The National Coordinator shail be at least at the level of Head of Department.

=2

Zach Party shall notify cach other regarding the name of their respective designated National
Coordinator. Iiach Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time with a
written nolice sent to the other Party,

¢) National Coordinators shal} cooperate o prepare a Joint Working Program covering the cooperation
activitics listed in Article 2.

d

—

National Coordinators shall co-chair the Jomt Committee Meetings that will convenc, at any tinte in
order to discuss the activities listed in Article 2 and follow up the implemeniation of. the
recommendations to be taken by the Joint Committec.
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Article 5
The Partics. in accordance with their respective national legislations and the international treaties to
which they are partics to. shall ensure the effective protection of the intellectval property rights to be
transferred or granted under this Agreement. Within the context of this Agreement, the term
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Orpanization, done at Stockholm on 14 July 1967.

Article 6

Ixpenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be covered on a
case-by-casc basis as mutually decided by the Partics.

Article 7
The Parties may invite governmental and academic institutions. private enterprises and non-
governmental organizations to participate in cooperation activities within the [ramework of this
Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual writtent consent of the Partics at any time. These
amendments shall enter into foree according to the procedure established in Article 11 of this
Agreement.

Any dispute that may arise {rom the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved through negotiation between the Partics.

Article 9

Upon reaching mutual written agreement, the Partics may agree to share the results of the cooperation
with the third parties in conformity with their national legislations.

Article 10

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations of the
Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 11

This Agrcement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their internal
legal procedures required for entry into force of the document concerned.

This Agreement shall remain in foree for a period of one (1) year, lts validity shall be extended
awtomatically for suceessive periods of one (1) year unless cither of the Parties submits a written
notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six (6) months before its
expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and activities
agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.
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Signed in Ankara on Dq/l? ﬁ./EOZ]. in Dushanbe on ?Z././l./zozl. each in two (2) original
copies of Turkish. Tajik. and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergenee of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
RN BLIC OF TURKEY REPUBLIC QF TAJIKISTAN
S -

ﬁ‘

Bé¢kir Pakdemirli, Ph.D.

Ministerjof Agriculture and Forestry Minister of Entrgy and Water Resources




